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тете. Однако, поскольку внесенная Либерией поправка 
по этому вопросу не была принята, я прихожу к за­
ключению, что Ассамблея в своей резолюции откло­
нила предложение Выездной миссии.

188. Следовательно, если при проведении плебисцита 
управляющая власть будет рассматривать территорию 
как одно целое, у меня, в качестве Комиссара, не будет 
никаких оснований для возражений, хотя я прекрасно 
понимаю, что от Генеральной Ассамблеи завйсит ре­
шить этот вопрос так, как она считает нужным.

189. Ассамблея решила возложить ответственность 
за эту миссию не на группу лиц, а на одного человека, 
и на этих условиях я принял свое назначение. Из тех 
же соображений я готов принять ценную и незамени­
мую помощь сотрудников Секретариата, без которой 
я не могу выполнить возложенной на меня задачи.

190. Я буду лично вести наблюдение и руководить 
каждой стадией нашей работы. В отношении своих 
помощников я буду очень требователен, но я хочу те­
перь же заявить, что со всеми жалобами и требова­
ниями Ассамблея или ее члены должны будут обра­
щаться непосредственно ко мне.

191. Наша штаб-квартира будет расположена в го­
роде Хо или в каком-нибудь другом подходящем ме­
сте в подопечной территории, и, за исключением по­
ездок, необходимых в интересах дела, мои сотрудники 
и я сам будем неотлучно находиться в территории. Я 
намереваюсь часто посещать все наиболее важные

местности, чтобы иметь возможность хорошо ознако­
миться с ними.
192. С полным сознанием важности своих функций 
и функций представителя власти, ответственного за 
проведение плебисцита, я буду, когда в этом встретит­
ся необходимость и сколько бы времени это ни заняло, 
выслушивать каждого желающего возбудить какой-ли­
бо вопрос, входящий в мою компетенцию.
193. Все возникающие вопросы будут рассматривать­
ся в рамках резолюции Ассамблеи и в свете соответ­
ствующих разделов доклада Выездной миссии, а в тех 
случаях, когда вопрос ими не предусматривается, я 
буду строго следовать ясным, беспристрастным и 
справедливым методам, которые будут выработаны Ко­
миссаром управляющей власти и Комиссаром Орга­
низации Объединенных Наций.
194. О выполнении своей миссии мною будет пред­
ставлен Генеральной Ассамблее отчет с приложением 
обширной систематизированной документации.
195. Еще раз прошу моих коллег принять выраже­
ние моей глубокой признательности за честь, которой 
я не заслуживаю. Хотя я буду выполнять возложен­
ную на меня задачу в порядке личного назначения, а 
не как представитель Мексики, я нисколько не сомне­
ваюсь в том, что эта честь была оказана мне как мек­
сиканцу, в признание той твердости, которую Мексика 
неуклонно проявляла, отстаивая право всех народов 
на самоопределение в интересах международного со­
гласия и укрепления авторитета и престижа Органи­
зации Объединенных Наций.

Заседание закрывается в 13 ч. 30 м.

ПЯТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЕ ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ
Председатель: Г-н Хозе МАСА (Чили)

Четверг 15 декабря 1955 года, 15 ч. 30 м. Нью-Йорк

П У Н К Т  35 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Проблема объединения Того 

и будущее подопечной территории Того 
под британским управлением (окончание)
ДОКЛАДЫ ЧЕТВЕРТОГО КОМИТЕТА (А/3088)

И ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3089)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): На 
утреннем заседании раздел I проекта резолюции Чет­
вертого комитета [А /3088]  был принят 42 голосами 
против 7, при 11 воздержавшихся, а раздел II —  
45 голосами против 6, при 9 воздержавшихся. Проект 
резолюции в целом не голосовался, и некоторые де­
легации желают, чтобы эта процедура была выпол­
нена.

2. Поэтому я ставлю на голосование проект резо­
люции в целом.

Проект резолюции в целом принимается 42 го­
лосами против 7, при 10 воздержавшихся.

П У Н К Т  3 ПОВЕСТКИ д н я

Назначение Комитета 
по проверке полномочий (окончание)

ВТОРОЙ ДОКЛАД КОМИТЕТА 
ПО ПРОВЕРКЕ ПОЛНОМОЧИЙ (А/3091)

3. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Перед 
тем как приступить к рассмотрению доклада Комитета, 
могу ли я предложить, чтобы, в соответствии с уста­
новленной в отношении полномочий практикой, Ас­
самблея предварительно приняла представителей но­
вых членов Организации с такими же правами, ка­
кими обладают и другие представители.

4. Предполагается, что Генеральному Секретарю в 
скором времени будут предоставлены полномочия, 
требуемые правилом 27 правил процедуры Генераль­
ной Ассамблеи. Как представителям известий, вчера 
сразу после окончания голосования [555-е заседа-
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т е ]  всем странам было сообщено по телеграфу об 
их приеме.

5. Если нет возражений против предложенной мною 
процедуры, то она будет считаться принятой.

Предложение принимается.

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испапски): Если 
нет возражений, то мы опустим формальное представ­
ление второго доклада Комитета по проверке полно­
мочий [А /3091].

Предложение принимается.

7. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Если 
не поступит требования о голосовании проекта резо­
люции, рекомендованного Комитетом по проверке пол­
номочий [А /3091], то я буду считать его принятым.

Проект резолюции принимается.

П У Н К Т  32 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Рассмотрение сообщений о прекращении передачи 

информации, предусмотренной в статье 73е Устава

ДОКЛАД ЧЕТВЕРТОГО КОМИТЕТА (А/3087)

Докладчик Четвертого комитета Г-н Массонэ 
(Б ельгия) представляет доклад этого Комитета.

Согласно правилу 68 правил процедуры, было ре­
шено не обсуждать доклада Четвертого комитета.

8. Г-жа БРУКС (Либерия) ( говорит по-англий­
ски): В отношении прекращения передачи информа­
ции, предусмотренной в статье 73е Устава, делега­
ция Либерии неуклонно придерживалась того мнения, 
что всякое изменение в статусе зависимой или неса- 
моуправлягощейся территории должно производиться 
в консультации с Организацией Объединенных На­
ций.
9. Представитель нидерландского правительства и 
представитель Суринама и Нидерландских Антиль­
ских островов, определяя свою позицию по этому во­
просу, отрицали компетенцию Организации Объеди­
ненных Наций в этом отношении. Их позиция поэтому 
диаметрально противоположна позиции Либерии.
10. После весьма тщательного изучения Хартии Ко­
ролевства Нидерландов,1 моя делегация с сожалением 
должна отметить, что этот акт не гарантирует пол­
ного равенства трем отдельным частям Королевства, 
так как полномочия, которыми обладает глава испол­
нительной власти, в известной мере включают право 
вето в отношении некоторых основных прав Сури­
нама и Нидерландских Антильских островов, если бы 
они пожелали осуществить эти права.
11. Ввиду вышесказанного, делегации Либерии 
трудно изменить свою позицию в этом вопросе.
12. Однако моя делегация принимает к сведению то 
обстоятельство, что Хартией Королевства действитель­
но предусматривается в значительной степени само­
управление в этих двух территориях.

13. Г-н ПЕРЕС-ПЕРЕС (Венесуэла) ( говорит по- 
испански): Венесуэльская делегация считает необхо­

1 См. документ А /А С .35Д.206.

димым повторить те соображения, которыми она ру­
ководствовалась при голосовании в Четвертом коми­
тете проекта резолюции [А /3087], представленного 
Ассамблее.

14. Как мы указывали в Комитете, Ассамблея в дан­
ном случае имеет дело с положением, возникшим в 
результате переговоров, и, с международной точки 
зрения, такие положения заслуживают уважения. Од­
нако, как в связи с этим мы также указывали, вопрос, 
встающий перед Организацией Объединенных Наций 
в связи с Нидерландскими Антильскими островами и 
Суринамом, по мнению моей делегации, сводится к 
тому, чтобы определить, является ли новая форма 
связи между этими двумя территориями и их бывшей 
страной-метрополией таковой, что она освобождает 
как Нидерланды, так и Организацию Объединенных 
Наций от той ответственности, которую они согласно 
Уставу несут за судьбу этих народов.

15. Поэтому Генеральной Ассамблее следует решить, 
действительно ли Хартия Королевства Нидерландов 
предоставляет Суринам/ и Нидерландским Антильским 
островам полное самоуправление и, следовательно, 
утрачивают ли свою силу соответствующие обязатель­
ства в отношении этих территорий со стороны управ­
ляющей власти и Организации Объединенных Наций, 
предусмотренные в главе XI Устава Организации Объ­
единенных Наций. .

16. Как мы уже указывали, статья 73е Устава, не­
сомненно, дает Организации Объединенных Наций 
право получать периодическую информацию, относя­
щуюся к экономическим и социальным условиям, а 
также условиям в области образования, существую­
щим в несамоуправляющихся территориях, и прекра­
щение передачи информации по этим вопросам обу­
словливается достижением этими территориями пол­
ного самоуправления. Моя делегация поэтому считала 
и продолжает считать, что степень самоуправления в 
этом случае должна быть определена в свете поста­
новлений Устава и соответствующих резолюций Ге­
неральной Ассамблеи.

17. Как мы говорили в Четвертом комитете, делега­
ция Венесуэлы тщательно изучила препровожденную 
Организации Объединенных Наций нидерландским 
правительством Хартию Королевства Нидерландов, а 
также и другие относящиеся к этому вопросу доку­
менты, в свете постановлений Устава Организации 
Объединенных Наций и соответствующих резолюций 
Генеральной Ассамблеи. Она, кроме того, изучила эту 
проблему в свете принципов, которыми Венесуэла тра­
диционно руководствуется в вопросах, относящихся 
к главе XI Устава, а также и позиции, занятой аме­
риканскими республиками на Межамериканских кон­
ференциях.

18. Мы заявили в Четвертом комитете, что наша по­
зиция по обсуждаемым Комитетом вопросам хорошо 
известна и что она основана на том принципе, что 
Венесуэла сочувственно относится к прогрессу неса- 
моуправляющих народов и считает,, что их политиче­
ское, социальное и экономическое развитие должно 
привести их к тому, что, в соответствии с духом и 
буквой Устава Организации Объединенных Наций,
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они смогут взять на себя полную ответственность за 
свою собственную судьбу. Спокойный, но твердый тон, 
с которым наша делегация отстаивала свою точку 
зрения на нескольких последовательных сессиях Ге­
неральной Ассамблеи, вытекает из нашего убеждения, 
что намеченные для этих территорий цели могут быть 
достигнуты в рамках Устава.

19. Так же спокойно, но твердо мы теперь снова 
заявляем, что в результате рассмотрения положения 
Нидерландских Антильских островов и Суринама, 
описанного в рассматриваемом Ассамблеей проекте 
резолюции, и в соответствии с теми принципами, на 
которые я только что указал, моя делегация пришла 
к заключению, что Хартия Королевства Нидерландов 
для Нидерландских Антильских островов и Суринама 
представляет собой шаг вперед и что их новый ста­
тус является хорошим предзнаменованием для буду­
щего жителей этих территорий. Кроме того, нидер­
ландское правительство заслуживает нашей похвалы 
и благодарности за предоставление Генеральной Ас­
самблее богатой информации* которая может послу­
жить основой для объективного суждения о новом ста­
тусе Суринама и Нидерландских Антильских остро­
вов.

20. Несмотря на это, моя делегация считает своим 
долгом вновь указать на то, что ограничения, которые 
Хартия Королевства Нидерландов налагает на неко­
торые аспекты политической автономии этих терри­
торий, не находятся в соответствии с некоторыми су­
щественными элементами перечня факторов, приня­
того Генеральной Ассамблеей Организации Объеди­
ненных Наций [резолюция 742 (V I I I ) ,  приложение] 
в качестве руководства при определении того, достиг­
ла ли та или иная несамоуправляющаяся территория 
полной меры самоуправления или нет; Моя делегация 
считает, что отсутствие таких существенно важных 
элементов, которые мне нет надобности перечислять, 
так как они подробно обсуждались в Четвертом ко­
митете, должно определять наше отношение к пред­
ложению, заключающемуся в рассматриваемом нами 
проекте резолюции.

21. При таких обстоятельствах вполне ясно, что 
если бы венесуэльская делегация голосовала за пред­
лагаемое решение, то ее поступок не только полно­
стью противоречил бы ее толкованию буквы и духа 
Устава и резолюции 742 (VIII) Генеральной Ассам­
блей, но и совершенно не соответствовал бы провоз­
глашенной ею позиции по вопросу о развитии неса­
моуправляющихся народов. Эта позиция точно отобра­
жает идеалы, которые поддерживались народом Вене­
суэлы в течение столетий и которые разделяются все­
ми другими американскими народами.

22. Ввиду изложенного венесуэльская делегация со­
жалеет о том, что она не может поддержать никакого 
предложения, основанного на таких заключениях, ка­
кие содержатся в проекте резолюции. Однако, ввиду 
того что новый статус был принят высокими государ­
ственными органами на Нидерландских Антильских 
островах и в Суринаме, она воздержится от голосова­
ния, хотя она и не согласна с предлагаемым реше­
нием.

23. Г-н МАК-КАЙ (Канада) ( говорит по-английски): 
Канадская делегация будет голосовать за проект ре­
золюции, предложенный Четвертым комитетом [ А /  
3087].

24. Это решение было принято по зрелом размыш­
лении. Канадская делегация всегда считала, что ре­
шение о прекращении передачи информации, пред­
усмотренной статьей 73е Устава, должно приниматься 
только управляющими властями. Все, что остается 
после этого сделать Ассамблее, —  это принять к све­
дению такое решение. По этим соображениям канад­
ская делегация голосовала против пятого пункта пре­
амбулы и воздержалась при голосовании проекта ре­
золюции в целом, когда он был поставлен на голосо­
вание в Комитете. ,

25. Канадская делегация ни в какой мере не от­
ступает от своего толкования этих положений Устава. 
В самом деле, именно исходя из этой своей позиции, 
она приветствовала в 1951 году заявление правитель­
ства Нидерландов [А/С .4 /200]  о том, что, согласно 
входящим в силу временным декретам в Суринаме 
и на Нидерландских Антильских островах, эти стра­
ны получили полную автономию в управлении своими 
собственными внутренними делами, включая стиму­
лирование их дальнейшего развития в экономической 
и социальной областях и в области образования.

26. Поэтому канадская делегация не может теперь 
быть менее удовлетворена тем ходом событий, кото­
рый имел место в истекший период времени и в ре­
зультате которого Суринам и Нидерландские Антиль­
ские острова по своей доброй воле, вместе со страной- 
метрополией, к которой они ранее принадлежали, во­
шли на равных основаниях в состав Королевства Ни­
дерландов.

27. 30 ноября, в день прекращения общих прений 
по этому пункту в Четвертом комитете [526-е засе­
дание], представитель Нидерландов сделал заявление, 
которое частично было суммировано следующим обра­
зом:

«В главе XI Устава Организации Объединенных 
Наций говорится, что интересы населения несамо­
управляющихся территорий являются первостепен­
ными и что следует должным образом учитывать 
их политические стремления. В рамках Королевства 
Нидерландов это было сделано, и народы Суринама 
и Нидерландских Антильских островов через своих 
свободно избранных представителей заявили чле­
нам Комитета о том, что они сделали свой выбор 
и что их стремления осуществлены. Какой-либо от­
каз им в праве сделать такой выбор и поступить 
Таким образом, так же как и отказ признать из­
бранный ими статус, является отрицанием их до­
стоинства как свободных и равноправных членов 
сообщества наций».

28. В знак признания этих фактов и справедливости 
позиции Нидерландов канадская делегация —  сохра­
няя, конечно, ранее высказанные оговорки —  будет 
голосовать за проект резолюции, рассматриваемый 
Ассамблеей.
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29. Народам Суринама и Нидерландских Антильских 
островов канадская делегация выражает свои самые 
сердечные поздравления и наилучшие пожелания 
дальнейшего процветания в составе Королевства, рав­
ноправными наравне с другими участниками кото­
рого они теперь являются.

30. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Если 
нет более желающих выступить, то мы приступим к 
голосованию проекта резолюции, предложенного Чет­
вертым комитетом [А /3087].

31. Представитель Франции просил о раздельном 
голосовании цервого и пятого пунктов преамбулы. 
Представитель Аргентины просил поименного голосо­
вания пятого пункта преамбулы и пункта 2 резолю­
тивной части.

32. Теперь мы будем голосовать первый пункт пре­
амбулы.

Этот пункт принимается 48 голосами против 
одного, при 9 воздержавшихся.

33. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Те­
перь мы приступим к поименному голосованию пя­
того пункта преамбулы.

Производится поимегтое голосование.
По жребию, вьтутому Председателем, представи­

телю Венгрии предлагается голосовать первым.
Голосовали за: Венгрия, Индия, Индонезия, 

Иран, Ирак, Ливан, Мексика, Пакистан, Парагвай, 
Филиппины, Польша, Саудовская Аравия, Сирия, 
Таиланд, Украинская Советская Социалистическая 
Республика, Союз Советских Социалистических Рес­
публик, Венесуэла, Йемен, Югославия, Афганистан, 
Аргентина, Боливия, Бирма, Белорусская Советская 
Социалистическая Республика, Куба, Чехословакия, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Эфиопия, Греция, Гва­
темала, Гаити.

Голосовали против: Люксембург, Нидерланды, 
Новая Зеландия, Никарагуа, Норвегия, Панама, Шве­
ция, Соединенное Королевство Великобритании и Се­
верной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Ав­
стралия, Бельгия, Бразилия, Канада, Колумбия, Да­
ния, Франция.

Воздержались: Исландия, Израиль, Иордания, 
Либерия, Перу, Турция, Цейлон, Чили, Китай, Коста- 
Рика, Доминиканская Республика, Гондурас.

Пункт принимается 33 голосами против 16, при 
12 воздержавшихся.

34. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Те­
перь я ставлю на голосование пункт 2 резолютивной 
части. По требованию представителя Франции я по­
ставлю отдельно на голосование первую часть этого 
пункта, кончающуюся словами «постановлений Уста­
ва Организации Объединенных Наций».

Эта часть пункта принимается 28 голосами про­
тив 7, при 25 воздержавшихся.

35. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Те­
перь мы приступим к поименному голосованию пунк­
та 2 в целом.

Производится поименное голосование.
По жребию, вынутому Председателем, предста­

вителю Союза Советских Социалистических Респуб­
лик предлагается голосовать первым.

Голосовали за: Соединенные Штаты Америки, 
Бразилия, Китай, Колумбия, Куба, Дания, Домини­
канская Республика, Исландия, Израиль, Люксембург, 
Мексика, Нидерланды, Никарагуа, Норвегия, Паки­
стан, Филиппины, Швеция, Таиланд, Турция.

Голосовали против: Союз Советских Социалисти­
ческих Республик, Афганистан, Белорусская Совет­
ская Социалистическая Республика, Чехословакия, 
Венгрия, Либерия, Польша, Румыния, Украинская Со­
ветская Социалистическая Республика.

Воздержались: Соединенное Королевство Велико­
британии и Северной Ирландии, Венесуэла, Йемен, 
Югославия, Аргентина, Австралия, Бельгия, Боливия, 
Бирма, Канада, Цейлон, Чили, Коста-Рика, Эквадор, 
Египет, Сальвадор, Эфиопия, Франция, Греция, Гва­
темала, Гаити, Гондурас, Индия, Индонезия, Иран, 
Ирак, Иордания, Ливан, Новая Зеландия, Панама, 
Парагвай, Перу, Саудовская Аравия, Испания, Си­
рия.

Пункт принимается 19 голосами против 9, при 
35 воздержавшихся.

36. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Те­
перь Ассамблея будет голосовать проект резолюции 
в целом.

Производится поимегтое голосование.
По жребию, вынутому Председателем, представи­

телю Болгарии предлагается голосовать первым.
Голосовали за: Канада, Китай, Колумбия, Куба, 

Дания, Доминиканская Республика, Франция, Ислан­
дия, Израиль, Люксембург, Мексика, Нидерланды, Ни­
карагуа, Норвегия, Пакистан, Филиппины, Швеция, 
Таиланд, Турция, Соединенные Штаты Америки, Бра­
зилия.

Голосовали против: Белорусская Советская Со­
циалистическая Республика, Чехословакия, Венгрия, 
Либерия, Польша, Румыния, Украинская Советская 
Социалистическая Республика, Союз Советских Социа­
листических Республик, Афганистан, Бельгия.

Воздержались: Бирма, Цейлон, Чили, Коста-Рика, 
Эквадор, Египет, Сальвадор, Эфиопия, Греция, Гва­
темала, Гаити, Гондурас, Индия, Индонезия, Иран, 
Ирак, Иордания, Ливан, Новая Зеландия, Панама, 
Парагвай, Перу, Саудовская Аравия, Испания, Си­
рия, Соединенное Королевство Великобритании и Се­
верной Ирландии, Уругвай, Венесуэла, Йемен, Юго­
славия, Аргентина, Австралия, Боливия.

Проект резолюции в целом принимается 21 голюг 
сом против 10, при 33 воздержавшихся.

37. Г-н КАЛЬЕ и КАЛЬЕ (Перу) (говорит по-ис­
пански): Мое выступление по мотивам голосования 
моей делегации не касается проекта резолюции в це­
лом. В Четвертом комитете мы ясно указали, почему 
мы должны были воздержаться От голосования. В то 
же самое время мы указали, что факт нашего воз­
держания от голосования никоим образом не может
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неблагоприятно повлиять на право заинтересованных 
территорий выбирать наиболее подходящий для них 
конституционный статус или помешать успешному и 
гармоничному существованию любых отношений, ко­
торые согласятся установить между собой эти тер­
ритории.

38. Наше выступление по мотивам голосования ка­
сается пятого пункта преамбулы только что принятой 
резолюции, в котором речь идет о компетенции Гене­
ральной Ассамблеи решать вопрос о том, достигла ли 
данная несамоуправляющаяся территория полной ме­
ры самоуправления или нет.

39. Моя делегация воздержалась, когда этот пункт 
был поставлен на голосование в Четвертом комитете, 
и поступила таким же образом, когда голосовалась 
поправка делегации Уругвая. Несмотря на это, в пунк­
те 10 (1 ) доклада Четвертого комитета неправильно 
указывается, что моя делегация была среди тех, ко­
торые голосовали за эту поправку, и именно по этой 
причине я счел нужным указать на это здесь. Будучи 
совершенно последовательным, наше голосование ло­
гически вытекало из занимаемой Перу позиции, а 
именно, что в резолюции нет нужды подтверждать ком­
петенцию Генеральной Ассамблеи, когда эта компе­
тенция официально не оспаривается, и, во-вторых, 
что в таких случаях компетенция Генеральной Ассам­
блеи должна ограничиваться всего лишь рассмотрением 
вопроса о том, оправдывает ли степень достигнутого 
территорией внутреннего самоуправления прекраще­
ние передачи информации, не решая вопроса о том, 
действительно ли эта территория пользуется полным 
самоуправлением в том смысле, как это понимается 
в главе XI Устава.

П У Н К Т  13 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Доклад Совета по Опеке

ДОКЛАД ЧЕТВЕРТОГО КОМИТЕТА (А/3092)

Докладчик Четвертого комитета г-н Массопэ 
(Бельгия) представляет доклад этого Комитета.

Согласпу правш у 68 правил процедуры было ре­
ш ет  пе обсуждать доклада Четвертого комитета.

40. Г-н ДЕРЕССА (Эфиопия) (говорит по-апглий- 
ски): Это, фактически, не является выступлением по 
мотивам голосования, так как мы заявили о своем 
желании сделать заявление перед тем, как будет при- 
ступлено к голосованию. С разрешения Председателя 
я буду продолжать.

41. Я хочу остановиться на той части доклада Чет­
вертого комитета, которая касается вопроса делими­
тации границы между Эфиопией и подопечной терри­
торией Сомали, для того чтобы осветить позицию мо­
его правительства в этом имеющем огромное значение 
для Эфиопии вопросе.

42. Как делегации помнят, делегация Эфиопии была 
вынуждена возражать в Четвертом комитете против 
проекта резолюции, который в настоящее время на­
ходится на нашем рассмотрении в качестве проекта 
резолюции II. Моя делегация заявила, что она не 
возражала бы против проекта в том виде, как он был

представлен Комитету, но принятие поправки к пунк­
ту 1 резолютивной части, в которой предусматрива­
лось достижение окончательных результатов двусто­
ронних переговоров в течение девяти месяцев, заста­
вило мою делегацию голосовать против этого проекта.

43. Для того чтобы убедить делегации пересмотреть 
это голосование, я вынужден вкратце повторить возра­
жение моего правительства против той части текста, в 
которой предусматривается установление предельного 
срока. Мы неоднократно утверждали, —  и мы с удов­
летворением отмечаем, что целый ряд хорошо инфор­
мированных делегаций разделяет эту точку зрения, —  
что такого рода формулировка не ускоряет перего­
воры и не содействует им. Наоборот, она может —  
и в особенности в обстановке этих сложных двусто­
ронних переговоров иметь обратный результат, так 
как каждая из сторон в переговорах будет склонна 
пользоваться такой редакцией, как формулой, осво­
бождающей ее от обязанности стремиться к скорей­
шему завершению переговоров. Мое правительство на­
столько горячо стремится способствовать дальнейшему 
развитию переговоров, которые были им начаты, что 
я снова обращаюсь к делегациям с настоятельным 
призывом не принимать решения связать переговоры 
формулой, по мнению нашей делегации, не содей­
ствующей достижению цели, к которой мы все стре­
мимся. Между прочим, следует отметить, что подоб­
ного рода положения в прежних резолюциях не со­
действовали проведению непосредственных перегово­
ров.

44. Я должен просить отдельного голосования послед­
ней фразы пункта 1 резолютивной части, которая 
гласит: «по возможности до одиннадцатой сессии Ге­
неральной Ассамблеи».

45. Как я заявил в Четвертом комитете, если будет 
решено исключить это указание на предельный срок, 
моя делегация не будет возражать против проекта 
резолюции.

46. Я должен коснуться еще одного вопроса, упо­
минаемого в этом проекте резолюции, которому моя 
делегация придает большое значение. В четвертом 
пункте преамбулы говорится, что Ассамблея заслу­
шала некоторые заявления представителя Лиги со­
малийской молодежи г-на Хуссена. В этих заявлениях 
содержится открытый выпад против основы резолюции 
Ассамблеи по этому вопросу, а именно против меж­
дународных соглашений, устанавливающих границы. 
Попытка отказаться от договорных обязательств —  
дело серьезное, и поэтому мы возражали против упо­
минания в проекте о заявлениях, в которых обнару­
живаются такого рода маневры.

47. Вследствие этого я также прошу отдельного го­
лосования по четвертому пункту преамбулы.

48. Заканчивая свои замечания, я хочу выразить 
свое удовлетворение по поводу того, что могу доложить 
делегации о прогрессе, достигнутом в непосредствен­
ных переговорах, которые в настоящее время интен­
сивно ведутся в Аддис-Абебе. Подробные дискуссии 
с итальянской делегацией, в состав которой входят 
эксперты по Сомали, будут начаты как только Деле-
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гация прибудет в Аддис-Абебу. Моя делегация ожи­
дает, что будут достигнуты значительные результаты 
и искренне надеется на то, что на пути двусторонних 
переговоров по делимитации границы не будет со­
здано никаких препятствий.

49. Г-н ВЕРГАРА (Чили) (говорит по-исптски): 
Делегация Чили поддерживает представленный Чет­
вертым комитетом проект резолюции II [А /3092], так 
как она считает, что Генеральная Ассамблея не долж­
на вмешиваться, поскольку имеется в распоряжении 
процедура для переговоров с целью достижения не­
посредственного урегулирования. В связи с данными 
представителем Эфиопии объяснениями и с тем, что 
вчера Италия стала членом нашей Организации, моя 
делегация, воздержавшаяся в Четвертом комитете от 
голосования пункта 1 резолютивной части проекта 
резолюции для того, чтобы не помешать, как я сказал, 
непосредственным переговорам, будет теперь голосо­
вать против его включения; вместе с тем, мы по-преж­
нему воздержимся от голосования четвертого пункта 
преамбулы.

50. Г-н АША (Сирия) (говорит по-т глийст ): В 
ходе обсуждения проблемы границы между подопеч­
ной территорией Сомали и Эфиопией моя делегация 
проявила самое предупредительное отношение не толь­
ко к правительству Эфиопии, но также и к народу 
Сомали и к управляющей власти.

51. Я хочу напомнить Генеральной Ассамблее, что 
по этому вопросу есть целый ряд нерассмотренных 
резолюций. В духе компромисса и взаимопонимания 
и в надежде на то, что начатые теперь в Аддис-Абебе 
переговоры будут успешными, моя делегация пред­
ложила весьма незначительную и в самом деле самую 
простую поправку к проекту резолюции, находивше­
муся на рассмотрении Четвертого комитета. Все что 
в ней было сказано это то, что в конце пункта 1 ре­
золютивной части должны быть включены слова «по 
возможности до одиннадцатой сессии Генеральной Ас­
самблеи». Мы не устанавливали никакого определен­
ного срока. Мы употребили слова «по возможности», 
которые только смягчают сказанное.

52. Наша делегация надеется на то, что этот вопрос 
будет решен в возможно кратчайший срок. Мы не хо­
тим оставлять будущему государству Сомали никаких 
неразрешенных вопросов такого масштаба. Мы впол­
не уверены, что правительства Эфиопии и Италии 
сделают все, чтобы ускорить эти переговоры и прийти 
к приемлемому и справедливому решению.

53. По этим соображениям моя делегация готова 
предложить изменить одно слово в резолютивном пунк­
те 1: заменить слово «до» словом «к». Это слово «к» 
в данном случае не делает обязательным того, что 
переговоры должны быть закончены и нам должно быть 
представлено решение этого вопроса. Это является 
лишь выражением надежды, что к тому времени мы 
добьемся какого-то прогресса. Я надеюсь, что члены 
Ассамблеи, и я в особенности обращаюсь с просьбой 
к представителю Эфиопии, примут эту поправку.

54. Г-н ДЕРЕССА (Эфиопия) ( говорит по-англий­
ски): Я весьма признателен представителю Сирии за

его попытки понять точку зрения Эфиопии. Однако* 
к сожалению, я должен заявить, что незначительная 
поправка, которую только что внес мой коллега, де­
лает разницу в три месяца, а нам всем известно, что 
при ведении такого рода двусторонних переговоров 
три месяца вовсе не такой уж долгий срок.

55. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-исптски) :  Я по­
зволю себе задать вопрос представителю Сирии, на­
стаивает ли он, ввиду того что было сказано предста­
вителем Эфиопии, на своей поправке.

56. Г-н АША (Сирия) (говорит по-т глийст ):  Я 
приношу свои извинения за то, что снова выступаю, 
но я хочу заверить представителя Эфиопии, что в 
намерение моей делегации не входит спорить с брат­
ской делегацией. Мы все являемся братьями, мы при­
надлежим к той же группе, мы понимаем наши про­
блемы. Но мы не торгуемся относительно месяцев, 
лет или дней. Мы выражаем надежду, что этот вопрос 
может начать продвигаться в сторону его урегулиро­
вания и что мы должны знать относительно этих пе­
реговоров и достигнутого в них прогресса к одиннад­
цатой сессии. Я именно таким образом истолковываю 
эту поправку и этот резолютивный пункт. Я искренне 
надеюсь, что точка зрения моей делегации была ясно 
изложена и понята не только моими друзьями из 
Эфиопии, но и всеми остальными членами Генераль­
ной Ассамблеи.

57. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испт ст ):  Это 
предложение не взято обратно.

58. Г-н СААБ (Ливан) (говорит по-английст ): Я 
не совсем уверен в том, что еще не поздно просить 
представителя Эфиопии пересмотреть его позицию. 
Мы были бы ему весьма признательны, если бы он 
это сделал, так как моя делегация поддержала поправ­
ку Сирии в ее предыдущей форме. Если она явля­
ется приемлемой в новой форме, моя делегация с удо­
вольствием ее примет и будет голосовать за нее. Пред­
ставитель Эфиопии выразил свое сожаление по поводу 
того, что он не может принять ее даже в новой форме, 
которая является весьма умеренной. С разрешения 
Председателя я снова обращаюсь к нему с просьбой 
пересмотреть, если возможно, его позицию.

59. Ни сама поправка Сирии, ни наша поддержка 
этой поправки ни в какой мере не являются попыткой 
оказать какое-либо давление на два дружественных 
государства, которые ведут весьма важные перего­
воры относительно будущего подопечной территории. 
Если бы речь шла не о территории, которая должна 
стать независимой к 1960 году и которая является 
предметом этих переговоров, я уверен, что делегация 
Сирии не предлагала, бы такой поправки, и делегация 
Ливана не стала бы ее поддерживать.

60. Я хотел бы кратко изложить соображения, по 
которым мы поддерживаем поправку Сирии в частно­
сти и проект резолюции в общем. Все, кто следил 
за работой Четвертого комитета в этом году, могли за­
метить, что эта сессия Комитета могла быть названа 
африканской сессией, так как большая часть дис­
куссий в Комитете и большая часть его решений ка­
сались африканских вопросов. Это можно рассматри­
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вать как еще одно важное проявление общей заин­
тересованности в африканском континенте и в про­
грессе его народов в направлении достижения сво­
боды.

61. Как вы знаете, сегодня утром мы голосовали 
проект касающейся Того резолюции, которая будет 
содействовать образованию из африканской несамо­
управляющейся территории и африканской подопеч­
ной территории самоуправляющейся и независимой 
территории. Сомали, как вам известно, также является 
африканской подопечной территорией, приближаю­
щейся к полной независимости. Италия в качестве 
управляющей власти делает все возможное для того, 
чтобы территория достигла независимости к 1960 году, 
т. е. к сроку, установленному в Соглашении об опеке.

62. Поэтому совершенно естественно, что делими­
тация границ подопечной территории должна быть 
вопросом огромной важности и что эта граница должна 
быть хорошо известна и точно определена задолго 
до достижения Сомали своей независимости. Как вам 
хорошо известно, независимое государство, границы 
которого малоизвестны и неточно определены, может 
только пострадать от этого дефекта. Мы горячо же­
лаем того, чтобы подопечная территория, которая до­
стигла своей независимости, была в таком положе­
нии, которое позволит ее народу полностью осуще­
ствлять все прерогативы этой независимости.

63. Поэтому мы с большим удовлетворением выслу­
шали как в Ассамблее, так и в Четвертом комитете 
заявления представителей Италии и Эфиопии о том, 
что переговоры их правительств относительно границ 
продвигаются вперед самым ускоренным темпом.

64. Мы считали благоразумным и полезным, чтобы 
эти переговоры закончились возможно скорее, и мы 
будем голосовать как за сирийскую поправку, так и 
за проект резолюции И. Поступая таким образом, мы, 
я повторяю, не пытаемся навязать что-либо кому бы 
то ни было. Мы лишь выражаем свое предпочтение, 
которое, мы уверены, разделяют все здесь присутству­
ющие, включая представителя Эфиопии.

65. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испт ски): Те­
перь мы приступаем к голосованию трех проектов ре­
золюции, предложенных Четвертым комитетом [А /  
3092].

66. В первую очередь мы будем голосовать проект 
резолюции I.

Производится поимегтое голосование.
По жребию, вьтутому Председателем, представи­

телю Австралии предлагается голосовать первым.
Голосовали за: Бирма, Белорусская Советская 

Социалистическая Республика, Чили, Китай, Костаг 
Рика, Куба, Чехословакия, Доминиканская Республи­
ка, Эквадор, Египет, Сальвадор, Эфиопия, Греция, 
Гватемала, Гаити, Гондурас, Венгрия, Индия, Индо­
незия, Иран, Ирак, Израиль, Ливан, Либерия, Мек­
сика, Пакистан, Панама, Парагвай, Перу, Филиппи­
ны, Польша, Румыния, Саудовская Аравия, Сирия, 
Таиланд, Украинская Советская Социалистическая 
Республика, Союз Советских Социалистических Рес­

публик, Уругвай, Венесуэла, Йемен, Югославия, Аф­
ганистан, Аргентина.

Голосовали против: Австралия, Бельгия, Брази­
лия, Канада, Франция, Люксембург, Нидерланды, Но­
вая Зеландия, Швеция, Соединенное Королевство Ве­
ликобритании и Северной Ирландии, Соединенные 
Штаты Америки.

Воздержались: Боливия, Колумбия, Дания, Ис­
ландия, Иордания, Никарагуа, Норвегия, Испания, 
Турция.

Резолюция принимается 43 голосами против И ,  
при 9 воздержавшихся.

67. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испански): Те­
перь мы будем голосовать проект резолюции II.

68. По требованию представителя Эфиопии четвер­
тый пункт преамбулы ставится отдельно на поимен­
ное голосование.

Производится поименное голосовстие.
По жребию, вынутому Председателем, представи­

телю Питая предлагается голосовать первым.
Голосовали за: Колумбия, Коста-Рика, Куба, Че­

хословакия, Эквадор, Египет, Сальвадор, Греция, Гва­
темала, Гаити, Гондурас, Венгрия, Индонезия, Иран, 
Ирак, Израиль, Ливан, Либерия, Мексика, Пакистан, 
Панама, Перу, Филиппины, Польша, Румыния, Сау­
довская Аравия, Сирия, Украинская Советская Со­
циалистическая Республика, Союз Советских Социа­
листических Республик, Соединенные Штаты Амери­
ки, Венесуэла, Йемен, Югославия, Афганистан, Ар­
гентина, Белорусская Советская Социалистическая 
Республика.

Голосовали против: Эфиопия, Франция.
Воздержались: Китай, Дания, Доминиканская 

Республика, Исландия, Индия, Иордания, Люксембург, 
Нидерланды, Новая Зеландия, Никарагуа, Норвегия, 
Парагвай, Испания, Швеция, Таиланд, Турция, Со­
единенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии, Уругвай, Австралия, Бельгия, Боливия, 
Бразилия, Бирма, Канада, Цейлон, Чили.

Этот пункт принимается 36 голосами против 2, 
при 26 воздержавшихся.

69. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испански): Пред­
ставитель Эфиопии предложил изъять слова «по воз­
можности до одиннадцатой сессии Генеральной Ас­
самблеи» из пункта 1 резолютивной части; предста­
витель Сирии предложил заменить слово «до» сло­
вом «к».

70. Лучше всего будет сначала голосовать предло­
жение Эфиопии. Если это предложение будет откло­
нено, я поставлю на голосование предложение Сирии.

71. Слово к порядку ведения заседания предостав­
ляется представителю Сирии.

72. Г-н АША (Сирия) ( говорит по-английски) :  Мне 
кажется было бы лучше, если бы Председатель пот 
ставил мою поправку к поправке Эфиопии на голосо­
вание в первую очередь, потому что некоторые деле­
гации могут голосовать за замену слова «до» сло­
вом «к».
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73. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испаиски): Мы 
поступим так, как просит представитель Сирии, так 
как это соответствует правилам процедуры. Я пред­
ложил иную процедуру, потому что хотел избежать 
голосования, которое теперь будет необходимым.

74. Теперь мы будем голосовать поправку Сирии к 
пункту 1 резолютивной части.

Поправка принимается 17 голосами против 6, при 
38 воздержавшихся.

75. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испаиски): Те­
перь мы приступаем к голосованию вопроса об ис­
ключении фразы «по возможности до одиннадцатой 
сессии Генеральной Ассамблеи» из пункта 1 резо­
лютивной части.

76. Слово к порядку ведения заседания предостав­
ляется представителю Эфиопии.

77. Г-н ДЕРЕССА (Эфиопия) (говорит по-англий­
ски): Я хочу только сказать, что нам нужно голосо­
вать не по вопросу об исключении этой фразы. Деле­
гация Эфиопии примет этот пункт без этой фразы.

78. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Сло­
во к порядку ведения заседания предоставляется пред­
ставителю Франции.

79. Г-н БАРГ (Франция) (говорит по-фралщуз- 
ски): Мне кажется, что мы должны точно знать, что 
мы голосуем и как будет происходить голосование. 
Если я не ошибаюсь, делегация Эфиопии желает, что­
бы эти слова были исключены из текста проекта ре­
золюции. Поэтому представителям следует предложить 
голосовать за или против исключения этих слов. По- 
видимому будет вполне логично, если те, кто ответит 
«да», будут голосовать за исключение, тогда как те, 
кто ответит «нет», будут голосовать за то, чтобы эти 
слова остались в тексте.

80. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Сло­
во к порядку ведения заседания предоставляется пред­
ставителю Дании.

81. Г-н ЭСКЕЛУНД (Дания) (говорит по-атлий-  
ски):  С вашего разрешения я хочу указать на то, что 
здесь два совершенно различных положения. Если 
мы будем голосовать как только что было предложено 
представителем франции, то потребуется большин­
ство в две трети голосов для исключения этой фразы. 
Тогда как если мы будем голосовать за или против 
этой фразы, то для пункта в том виде, в каком он 
имеется, потребуется большинство в две трети голо­
сов. Это огромная разница.

82. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испански):  Я хо­
чу обратить внимание Генеральной Ассамблеи на то 
обстоятельство, что у меня имеется лишь одна прось­
ба, а именно просьба Эфиопии об отдельном голосо­
вании этой фразы.

83. Г-н ДЕРЕССА (Эфиопия) (говорит по-англий­
ски): То, что представитель Дании только что сказал,

совершенно правильно. Мы просим отдельного голосо­
вания той части фразы, на которую я уже указал.

84. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испаиски):  Я 
ставлю на голосование фразу: «по возможности к 
одиннадцатой сессии Генеральной Ассамблеи» в пунк­
те 1 резолютивной части. Те, кто за то, чтобы эта 
фраза осталась, будут голосовать за, а те, кто против 
того, чтобы она осталась, будут голосовать против.

Производится поименное голосование.
По жребию, вынутому Председателем, представи­

телю Австралии предлагается голосовать первым.
Голосовали за: Египет, Сальвадор, Греция, Гва­

темала, Гаити, Ирак, Ливан, Мексика, Перу, Саудов­
ская Аравия, Сирия, Йемен.

Голосовали против: Бельгия, Бразилия, Бирма, 
Канада, Цейлон, Чили, Колумбия, Куба, Дания, Эфио­
пия, Франция, Израиль, Люксембург, Нидерланды, 
Новая Зеландия, Норвегия, Парагвай, Швеция, Тур­
ция, Соединенные Штаты Америки.

Воздержались: Австралия, Боливия, Белорусская 
Советская Социалистическая Республика, Китай, Ко­
ста-Рика, Чехословакия, Доминиканская Республика, 
Эквадор, Гондурас, Венгрия, Исландия, Индия, Индо­
незия, Иран, Иордания, Либерия, Никарагуа, Паки­
стан, Панама, Филиппины, Польша, Румыния, Испа­
ния, Таиланд, Украинская Советская Социалистиче­
ская Республика, Союз Советских Социалистических 
Республик, Соединенное Королевство Великобритании 
и Северной Ирландии, Уругвай, Венесуэла, Югосла­
вия, Афганистан, Аргентина.

Первая фраза исключается 20 голосами против 
12, при 32 воздержавшихся.

85. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испаиски):  Те­
перь мы будем голосовать проект резолюции II с вне­
сенными в него изменениями в целом.

Проект резолюции с внесенными в него измене­
ниями в целом принимается 45 голосами против 1, 
при 13 воздержавшихся.

86. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Те­
перь мы будем голосовать проект резолюции III.

Проект резолюции принимается 57 голосами, при 
7 воздержавшихся, причем никто не голосовал про­
тив.

П У Н К Т  39 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Назначения для заполнения вакансий в 
вспомогательных органах Генеральной Ассамблеи: 
с) Ревизионной комиссии;
I )  Комитете Организации Объединенных Наций 

по пенсионному фонду персонала
ДОКЛАДЫ ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3060 и А/3063)

П У Н К Т  41 ПОВЕСТКИ ДНЯ

Центральные учреждения 
Организации Объединенных Наций
ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3097)
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П У Н К Т  42 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Шкала взносов для распределения расходов 

Организации Объединенных Наций
ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3095)

П У Н К Т  43 ПОВЕСТКИ ДНЯ 
Пересмотр методов ревизии отчетности 

Организации Объединенных Наций 
и специализированных учреждений

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3100)

П У Н К Т  45 ПОВЕСТКИ ДНЯ 
Координация административного управления 

и бюджетов Организации Объединенных Наций 
и специализированных учреждений
ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3098)

П У Н К Т  48 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Использование поступлений 

по плану налогообложения персонала
ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3104)

П У Н К Т  56 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Вопросы персонала

ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3102)

П У Н К Т  60 ПОВЕСТКИ дня 
Создание и содержание Мемориального кладбища 

Организации Объединенных Наций в Корее
ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3096)

П У Н К Т  12 ПОВЕСТКИ ДНЯ
Доклад Экономического 

и Социального Совета (окончание)
ДОКЛАД ПЯТОГО КОМИТЕТА (А/3094)

87. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испански) :  Если 
не встречается возражений и если с этой процедурой 
согласен докладчик, я предлагаю, чтобы докладчик 
Пятого комитета г-н Мендес представил все доклады 
этого Комитета одновременно.

Предложение принимается.

88. Г-н МЕНДЕС (Филиппины), докладчик Пятого 
комитета ( говорит по-английски):  Я имею честь пред­
ставить на рассмотрение Генеральной Ассамблеи до­
клады Пятого комитета, относящиеся к пунктам 39, 
41, 42, 43, 45, 48, 56, 60 и 12 повестки дня.

89. Что касается назначения для заполнения ва­
кансий в Ревизионную комиссию [пункт 39с], Ко­
митет постановил рекомендовать назначить на трех­
летний срок генерального ревизора Нидерландов; Ко­
митет твердо надеется, что эта рекомендация [А /3060] 
получит единогласную поддержку Генеральной Ассам­
блеи.

90. Я полагаю, что Генеральная Ассамблея поже­
лает теперь отметить результаты успешной работы, 
произведенной теперешним председателем Ревизион­
ной комиссии генеральным ревизором Канады, который

выйдет из состава Комиссии в следующем году. Пя­
тый комитет желает официально выразить свою ис­
креннюю благодарность г-ну Ватсону Селлару за все 
то, что является результатом его неустанных и упор­
ных усилий. Когда наша Организация была совсем 
еще молода, г-н Селлар предоставил в ее распоряже­
ние в области, имеющей жизненно важное значение 
для государств-членов Организации и для обществен­
ного мнения вообще, ту мудрость и те специальные 
познания, в основе которых лежит компетентность 
лица, занимающего высокий пост на службе у своего 
правительства, и обладающего достоинствами и лич­
ными качествами, которые принесли ему всеобщее 
уважение. Организация должна также быть благодар­
ной правительству Канады за то, что в течение це­
лого ряда лет оно несло на себе бремя предоставле­
ния значительной доли ревизионного персонала, тре­
бовавшегося для выполнения работы под руковод­
ством Ревизионной комиссии, а также за высокоэф­
фективное и весьма удовлетворительное выполнение 
этой работы.

91. Комитет также представил рекомендации [ А /  
3063] о назначении на трехлетний срок членов и 
заместителей членов Комитета Организации Объеди­
ненных Наций по пенсионному фонду персонала 
[пункт 39[].

92. В своем докладе [А /3097]  по пункту 41 Пятый 
комитет рекомендует считать 31 августа 1956 г. да­
той завершения сооружения зданий Центральных уч­
реждений. Мне кажется, будет уместным, если я в 
этой связи снова упомяну, как это делалось в про­
шлом целым рядом лиц, о том замечательном дости­
жении, которым является создание этого великолеп­
ного помещения для Центральных учреждений, ко­
торое сделалось одним из наиболее известных зданий 
во всем мире.

93. Теперь я перехожу к рекомендациям Комитета 
[А /3095] о шкале взносов для распределения расхо­
дов Организации Объединенных Наций [пункт 42].

94. Как и в предыдущие годы, рассмотрение Коми­
тетом этого вопроса в значительной мере было облег­
чено компетентным обследованием этой весьма труд­
ной проблемы, произведенным от имени Генеральной 
Ассамблеи Комитетом по взносам. Генеральная Ас­
самблея имеет все основания быть благодарной за ра­
боту, сделанную этим органом, и в особенности его 
председателем г-ном Артуром С. Лалем, представи­
телем Индии, авторитетность которого в этой области 
и его готовность помогать Пятому комитету при рас­
смотрении всех сложных подробностей этого вопроса 
были чрезвычайно полезными.

95. Основанные на заключениях Комитета по взно­
сам рекомендации Пятого комитета Генеральной Ас­
самблее представляют собой достижение другой цели, 
к осуществлению которой члены Пятого комитета стре­
мились в течение нескольких лет, а именно, создания 
более постоянной шкалы взносов. Этими рекоменда­
циями предусматривается шкала взносов, которые мо­
гут быть получены в период времени с 1956 по 1958 
год, при условии, конечно, внесения таких изменений, 
которые потребуются впоследствии в связи с реше­
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нием Генеральной Ассамблеи по вопросу о приеме но­
вых членов Организации.

96. Что касается пункта 43 относительно пересмотра 
методов ревизии и отчетности Организации Объеди­
ненных Наций и специализированных учреждений, 
Комитет обсудил многие факторы, имеющие отношение 
в удовлетворению наилучшим образом нужд Органи­
зации в области ревизии. В ходе дискуссии о путях 
и способах практического применения принципов, из­
ложенных в докладе Генерального Секретаря по этому 
вопросу [А /2974], стало очевидно, что среди членов 
Комитета преобладало мнение о том, что еще не на­
стало время для представления Генеральной Ассам­
блее определенных рекомендаций по этому вопросу.

97. Поэтому Пятый комитет рекомендует [ А /3100] 
Генеральному Секретарю провести консультации с 
Ревизионной комиссией, а также и с главами специа­
лизированных учреждений и их внешними ревизорами 
по вопросу о возможности создания общей системы 
ревизии отчетности, которая удовлетворила бы требо­
вания Организации Объединенных Наций и специа­
лизированных учреждений и в которой эти учреждения 
пожелали бы участвовать.

98. Для того чтобы предоставить необходимое время 
для этих консультаций и для полного обследования 
этого вопроса, Комитет также рекомендует, чтобы до­
клад о результатах этих консультаций, о которых я 
упомянул, был предоставлен в распоряжение госу­
дарств-членов Организации задолго до открытия две­
надцатой сессии Генеральной Ассамблеи и чтобы в 
предварительную повестку дня этой сессии был вклю­
чен пункт под заголовком «Пересмотр методов реви­
зии отчетности Организации Объединенных Наций и 
специализированных учреждений».

99. Пятый комитет обсудил пункт 45, относящийся 
к координации административного управления и бюд­
жетов Организации Объединенных Наций и специа­
лизированных учреждений, на основе подробного и 
исчерпывающего доклада [А /3023], представленного 
Консультативным комитетом по административным и 
бюджетным вопросам. Соображения, высказываемые 
в связи с этими ежегодными пересмотрами, вызывают 
большой и серьезный интерес со стороны государств- 
членов Организации, о чем свидетельствуют частые 
ссылки на этот пункт в ряде докладов, которые были 
представлены Пятым комитетом на рассмотрение Ге­
неральной Ассамблее как в этом году, так и в про­
шлом.

100. Никто не отрицает, что обеспечение возможно 
большей поддержки работы Организации Объединен­
ных Наций и всех связанных с ней организаций в 
широких областях их различной деятельности явля­
ется главной задачей всех государств-членов Орга­
низации. Пятый комитет считает, что тщательное 
изучение административных аспектов координации 
непосредственно содействует достижению поставлен­
ных целей. Вследствие этого он повторяет свои поже­
лания, которые были высказаны им на девятой сес­
сии [пункт 10, А /2861], а именно, что Консульта­
тивный комитет должен по предложению специали­
зированных учреждений продолжать свое изучение

координации административного управления и бюдже­
тов в главных управлениях специализированных уч­
реждений и что последние должны принять меры к 
тому, чтобы это оказалось возможным. Пятый комитет, 
поэтому, рекомендует Генеральной Ассамблее принять 
проект резолюции, содержащийся в его докладе [ А /  
3098] по этому пункту повестки дня.

101. Рекомендации Комитета относительно исполь­
зования поступлений по плану налогообложения пер­
сонала [пункт 48]  отмечают разрешение другого 
трудного вопроса, который в течение долгого времени 
оставался неразрешенным. Комитет считает, что его 
рекомендации об учреждении Фонда уравнения нало­
гообложения, как это изложено в проекте резолюции А 
в его докладе [А /3104], представляет собой практи­
ческое административное решение этого вопроса, ко­
торый в течение десяти лет постоянно привлекал к 
себе внимание Генеральной Ассамблеи. Постановления 
проектов резолюций В и 0, содержащихся в том же 
докладе, вытекают из факта создания Фонда уравне­
ния налогообложения. Комитет соответственно реко­
мендует эти три проекта резолюций для рассмотрения 
их Генеральной Ассамблеей.

102. В докладе [А /3102]  по пункту 56 относитель­
но вопросов персонала Комитет представляет целый 
ряд важных соображений, затрагивающих условия 
службы персонала Секретариата.

103. Прежде чем прийти к заключениям, которые 
представлены на рассмотрение Генеральной Ассам­
блее, Комитет рассмотрел доклад о пособиях на обра­
зование [А /2996, приложение I] ,  представленный 
Консультативным комитетом по международной гра­
жданской службе в соотйетствии с пожеланиями, вы­
сказанными Генеральной Ассамблеей на ее девятой 
сессии [резолюция 883 ( I X ) ] ,  и доклад [А /С .5 /  
632] группы экспертов, назначенных Генеральным 
Секретарем в 1955 году для изучения некоторых во­
просов, имеющих отношение к окладам и надбавкам.

104. Пятый комитет пришел к заключению о необ­
ходимости исчерпывающего пересмотра системы окла­
дов, надбавок и пособий Организации Объединенных 
Наций и считает, что наилучшим способом провести 
такой пересмотр будет учреждение небольшого коми­
тета экспертов, назначенных правительствами. В про­
екте резолюции II, содержащемся в докладе Комитета 
[А /3102], таким образом предлагается, чтобы Гене­
ральная Ассамблея просила правительства девяти го­
сударств-членов Организации, в нем перечисленных, 
назначить по одному эксперту в Комитет по пересмот­
ру; далее в проекте резолюции Генеральному Секре­
тарю предлагается, в консультации с главами спе­
циализированных учреждений, обратиться к двум го­
сударствам, состоящим членами сотрудничающих спе­
циализированных учреждений, но не Организации 
Объединенных Наций, с просьбой назначить экспер­
тов, которые вошли бы в число членов этого комитета. 
Комитет в этом составе будет созван в течение 1956 
года, и его доклад будет рассмотрен Генеральной Ас­
самблеей на ее одиннадцатой сессии.

105. В проекте резолюции I Комитет рекомендует 
пересмотр положения о персонале в части, касающейся



536 Генеральная Ассамблея —  Десятая сессия —  Пленарные заседания

пособий на образование, с тем чтобы сделать суще­
ствующий порядок более либеральным в отношении 
как принципов, так и процедуры предоставления по­
собий. При составлении этой рекомендаций работа 
Комитета была облегчена тем обстоятельством, что 
все аспекты этого вопроса были изучены Консульта­
тивным комитетом по международной гражданской 
службе. Пятый комитет хочет еще раз воздать долж­
ное работе этого Органа за его содействие решению 
одного из наиболее трудных аспектов международной 
администрации, очевидно имеющего, однако, Далеко 
идущие последствия для членов персонала и их се­
мейств.
106. Рекомендуя в проекте резолюции II пересмотр 
существующей системы окладов, надбавок и пособий, 
Комитет в проекте резолюции III рекомендует в ка­
честве временной меры увеличить выплачиваемую в 
настоящее время незачитываемую для пенсии вре­
менную надбавку на дороговизну, применяемую к 
окладам (брутто) сотрудников в Центральных учре­
ждениях, и продолжать выплачивать в течение 1956 
года зачеты на иждивенцев, которые были увеличены 
в результате решения Генеральной Ассамблеи в про­
шлом году [ резолюция 894 ( IX )] .
107. Тогда как рекомендации Комитета об учрежде­
нии Комитета по пересмотру были приняты едино­
гласно, решения по двум другим вопросам были при­
няты большинством.
108. Последний доклад, который я хочу упомянуть, 
относится к созданию и содержанию Мемориального 
кладбища Организации Объединенных Наций в Ко­
рее [пункт 60].
109. В Комитете никто не возражал против того, что 
Организация Объединенных Наций должна обеспе­
чить соответствующий и постоянный уход за кладби­
щем в Танггоке. Решение правительства Корейской 
Республики предложить Организации Объединенных 
Наций для этих целей участок кладбища в Танггоке 
было встречено с искренней благодарностью членами 
Пятого комитета, которые считали уместным сделать 
на этом месте все необходимое для того, чтобы соот­
ветствующим и достойным образом отметить место 
упокоения тех, кто в рядах бойцов Организации Объ­
единенных Наций отдал свою жизнь, защищая дело 
мира и свободы. Пятый комитет поэтому имеет честь 
рекомендовать Генеральной Ассамблее принятие ре­
золюции [ А /3096], относящейся к этому пункту.

Согласно правилу 68 правил процедуры было ре­
шено не обсуждать докладов Пятого комитета.

110. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испажки): Ас­
самблея теперь приступит к рассмотрению проектов 
резолюций, представленных Пятым комитетом.

111. Если нет требования о голосовании проектов 
резолюций, относящихся к подпунктам с и /  пункта 39 
повестки дня [А /3060 и А /3063], я буду считать их 
принятыми.

Проекты резолюций принимаются.

112. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Ас­
самблея теперь будет голосовать проект резолюции, 
относящийся к пункту 41 повестки дня [А /3097].

Проект резолюции принимается 58 голосами, При­
чем никто не голосовал против.

113. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорят по-испамски): Я 
ставлю на голосование проект резолюции, относящий­
ся к пункту 42 повестки дня [А /3095].

Проект резолюции принимается 57 голосами про­
тив 1.

114. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испамски) :  Если 
нет требования о голосовании проекта резолюции, от­
носящегося к пункту 43 повестки дня [А /3100], я бу­
ду считать его принятым.

Проект резолюции принимается.

115. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испански):  Если 
нет требования о голосовании проекта резолюции, от­
носящегося к пункту 45 повестки дня [А /3098], я 
буду считать его принятым.

Проект резолюции принимается.

116. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испамски):  Если 
нет требования о голосовании проектов резолюций, 
относящихся к пункту 48 повестки дня [А /3104], я 
буду считать их принятыми.

Проекты резолюций принимаются.

117. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испамски): Те­
перь мы будем голосовать проекты резолюций, отно­
сящиеся к пункту 56 повестки дня [А /3102]. Посту­
пило требование о раздельном голосовании текста про­
екта резолюции I и текста приложения к нему.

Проект резолюции принимается 40 голосами, про­
тив 7, при 10 воздержавшихся.

Приложение принимается 51 голосом, при 1 воз­
державшемся, причем никто не голосовал против.

118. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испамски): Я 
ставлю На голосование проект резолюции I в целом.

Проект резолюции в целом принимается 46 голо­
сами против 7, при 7 воздержавшихся.

119. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испамски): Я 
ставлю на голосование проект резолюции II.

Проект резолюции принимается 53 голосами про­
тив 7.

120. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-испамски) :  Я 
ставлю на голосование проект резолюции III.

Проект резолюции принимается 45 голосами про­
тив 7, при 6 воздержавшихся.

121. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Ас­
самблея теперь будет голосовать проект резолюции, 
относящийся к пункту 60 повестки дня [А /3096].

Проект резолюции принимается 50 голосами, при 
7 воздержавшихся, причем никто не голосовал про­
тив.

122. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Сло­
во предоставляется представителям, которые хотят 
выступить по мотивам голосования. ;
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123. Г-н КЛОФ (Соединенное Королевство) ( гово­
рит по-атлийски): Только что принятой резолюцией, 
поддержать которую делегация Соединенного Коро­
левства совместно с многими другими делегациями 
сочла для себя честью, мы воздали должное тем, 
кто, ответив на призыв Организации Объединенных 
Наций, отдал свою жизнь, сопротивляясь агрессии в 
Корее и защищая дело мира и свободы. Моя делега­
ция хотела бы считать, что мы этим самым вав бы 
подтвердили нашу общую веру в эти идеалы, которые 
являются самой основой Организации Объединенных 
Наций. Это —  скромный знак уважения, которое мы 
оказываем тем, кто пожертвовал своей жизнью, но мы 
верим, что это является подобающей формой почте­
ния их памяти, и мы с удовлетворением отмечаем, 
что это предложение получило такую широкую под­
держку.

124. Г-н МЕРРОУ (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-атлийски): Делегация Соединенных 
Штатов голосовала с особым удовлетворением за ре­
золюцию, предусматривающую создание и содержание 
Мемориального кладбища Организации Объединенных 
Наций в Корее. В Корее до сих пор покоится более 
2 ООО доблестных бойцов, находившихся в рядах во­
оруженных сил, сражавшихся под эгидой этой вели­
кой международной организации, борясь против агрес­
сии в Корее. Несмотря на то, что ни один из погибших 
в корейской войне бойцов вооруженных сил Соединен­
ных Штатов не остается похороненным там, созда­
ваемое кладбище будет памятником для них, так же 
как и для тех, чьи останки не были возвращены на 
их родину. Создание этого памятника, хотя и в малой 
мере, является признанием великого значения той ак­
ции, которая является исторической по своим послед­
ствиям для будущего всего мира.

125. Принятие этой резолюции связано с другим ре­
шением, которое мы вынесли сегодня утром, утвердив

доклад Генерального Секретаря относительно Цент­
ральных учреждений Организации Объединенных Наг 
ций. Этим решением мы одобрили его предложение —  
и я от всей души поздравляю его за его инициативу в 
этом вопросе —  соорудить в Центральных учрежде­
ниях памятную доску с именами всех тех, кто умер, 
служа Организации Объединенных Наций. Пусть в 
наших усилиях добиться успеха нашей Организации, 
перед всеми нами постоянно будет напоминание о том, 
что многие отдавали не только свое время и энергию, 
но также и свою жизнь, поддерживая принципы Устаг 
ва. Были ли они членами миссии, пытающейся добить­
ся мирного разрешения политических проблем, или 
выполняли задачу оказания сопротивления агрессии, 
они подали пример, который благодаря созданию паг 
мятной доски будет постоянно перед нашими глазами.

126. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испажки): В 
связи с пунктом 12 повестки дня на рассмотрении Ге­
неральной Ассамблеи находится доклад, представлен­
ный Пятым комитетом [А /3094]  по главе X доклада 
Экономического и Социального Совета [А /2943], Если 
нет возражений, я буду считать, что Ассамблея при­
нимает этот доклад Пятого комитета к сведению.

Предложение принимается.

127. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит т -испамст ):  Пред­
ставители помнят, что в связи с тем же пунктом 12 
повестки дня было постановлено [530-е заседание] 
передать главы I, VII, VIII и IX доклада Экономи­
ческого и Социального Совета непосредственно пле­
нарным заседаниям Генеральной Ассамблеи. Ввиду 
того что эти главы доклада не требуют никакого спе­
циального решения о них со стороны Ассамблеи, 
я предлагаю, чтобы мы постановили, что Ассамблея 
принимает их в сведению и тем самым заканчивает 
рассмотрение доклада Экономического и Социально­
го Совета.

Это предложение принимается.

Заседание закрывается в 18 ч. 10 м.

ПЯТЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ ВОСЬМОЕ ПЛЕНАРНОЕ ЗАСЕДАНИЕ
Председатель: Г-н Хозе МАСА (Чили)

Пятница 16 декабря 1955 года, 10 ч. 30 м. Нью-Йорк

ПУНКТ 14 ПОВЕСТКИ ДНЯ 

Выборы трех непостоянных членов 
Совета Безопасности (продолжение)*

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Я на­
поминаю представителям, что, когда мы рассматри­
вали этот вопрос в последний раз, я сказал, что дам 
пройти некоторому времени, чтобы позволить делегат 
циям запросить дальнейшие инструкции, для того 
чтобы попытаться выйти из тупика, в котором мы те­
перь находимся. Сегодня мы закончим несколько

* Продолжение выборов, начатых на 551-м заседании.

остающихся баллотировок и, если они будут безре­
зультатными, мы вновь займемся этим вопросом в ка­
честве последнего пункта повестки дня настоящей 
сессии; заседание будет продолжаться столько, сколь­
ко окажется необходимым для того, чтобы достигнуть 
конкретных результатов.

2. Сегодня утром, в соответствии с правилом 95 пра­
вил процедуры, мы проведем тридцатую баллотиров­
ку, являющуюся второй в серии трех неограниченных 
баллотировок. Голоса могут подаваться за любого 
члена Организации, за исключением тех, которые уже 
состоят членами Совета Безопасности, и Кубы и Ав­


